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一本拒绝评奖的文学处子书，它创造历史，一举囊括法国龚古尔奖、法兰西学院小说大奖两项最高殊荣，并入围费米娜奖等六大文学奖！
一本拒绝出售电影版权的书，它引发事件，入选美国《时代周刊》二零零九年度十大小说，英国《泰晤士报》十年来来百部好书，法国《费加罗》杂志二十一世纪初最佳九书！
一本拒绝将自己与《日瓦戈医生》相提并论的书，它撼动世界，将将改变这个时代的读者与学者！著名学者余中先倾力翻译并长文导读。
内容简介：
     所有人，或几乎所有人，在一个已知的整体环境中，都在做别人让他们做的事；请原谅我，你们很少能成为例外，我也不能。
知识分子与刽子手有多远?为了理想，杀戮是否就成为正当?《复仇女神》首次从“刽子手”的内心世界出发；通过一个集体罪行参与者的记忆和讲述。探索人在杀戮之下的精神崩溃。所谓的“恶”究竟是什么？国家机器是如何利用“体制”来杀人？而从最初的理想主义者变为魔鬼，人又经历了怎样的内心折磨？《复仇女神》从黑暗出发，一步步走向、人性中更深的黑暗。 
马克西米连•奥尔，出身中产阶级家庭的青年知识分子，倾心于哲学思辨、文学与音乐，期待有机会成为作家或老师。在自己理想的引导下，他选择加入纳粹党，作为党卫军军官，首先随同节节胜利的德国军队来到乌克兰，在党卫军的各个先遣队里工作，参与所谓解决犹太人问题的特别行动，经历了基辅大屠杀、斯大林格勒战役，后又参与了奥斯威辛和达豪集中营的各项管理工作，执行对犹太人的虐待和屠杀。在柏林被苏军攻占时，奥尔杀死最好的朋友托马斯，用托马斯的证件逃出了包围圈。战后他躲过被俘和受审，成为一名成功的商人，过着安逸的生活。
书名故事：
纳森•利特尔自述《复仇女神》的创作受到希腊悲剧的强烈影响。在希腊神话中，复仇女神共有三位。她们内心充满熊熊怒火，常被描写成毒蛇头发、蝙蝠脑袋、双眼流血、手握带铁钉皮鞭的丑恶老妪。专门折磨和惩罚犯罪者。人们因恐惧女神的力量，谈到她们时不敢直呼其名，而是以反义词Eumerlides来称呼，译为法语，就是Les bienveillantes（好心的女人）。此为LES BIENVEILLANTES中译本定名为“复仇女神”的来历。
作者简介：

乔纳森•利特尔，一九六七年生于美国纽约，三岁到法国，后曾在波兰接受教育，继而回法国获学士学位，再回到美国上学。一九九四年至二零零一年为国际人道主义组织“反饥饿行动”工作，在领导该组织在车臣的使团时曾遭伏击负伤。祖父母是从波兰移民美国的犹太人。他现居西班牙巴塞罗那，为英、法双语作家。他的第一部以法语写成的小说《复仇女神》获得法国二零零六年度龚古尔奖和法兰西学院小说大奖，作者成为第二个同时获得此两项大奖的非法国人。此小说在法国获普遍好评，上市前六周便售出二十八万册。二零零七年，乔纳森•利特尔因此破例获得法国国籍，成为美、法双重国籍公民。利特尔此前唯一出版的著作，是计算机朋克小说《有害的电压》（1989），说的是一个生活在未来巴黎的混血儿的故事。此外，他还发表过《俄罗斯联邦安全机关情报报告：1991-2005）》（2006），出版《干与湿》（2008）。
译者简介：
余中先，1954年8月26日生，浙江宁波人，中国作家。《世界文学》主编，中国社会科学院研究生院教授，博士生导师。北京大学西语系法语专业研究生班，曾留学法国，在巴黎第四大学（Paris—Sorbonne）获得文学博士学位。长年从事法国文学作品译介工作，翻译介绍了奈瓦尔、克洛代尔、阿波利奈尔、贝克特、克洛德·西蒙、阿兰·罗布-格里耶、昆德拉等人的小说、戏剧作品三十多部。获法国政府授予的文学艺术骑士勋章。
《复仇女神》目录 
译者的话
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译后记 
试读章节：
经过斯蒂尔河之后，霍夫勒斜插上了往南的道路。路上设置了牌子；从地图上看，我们得行驶几个小时。这是一个晴朗的星期一早晨，平静，安宁。沉睡中的村庄似乎没有受到战争的骚扰，检查哨让我们不费什么事就通过。在我们左侧，天色已经泛白。稍稍过了一会儿，鲜红的太阳出现在树林后。一团团轻雾贴在地面上；村庄与村庄之间，大片的平坦田野一望无际，不时有小树林穿插其间，还有矮墩墩的土丘。天空慢慢地转为蓝色。“这里，土地肯定不错，”波普点评道。我没有回答，他也就闭了嘴。在拉兹乔夫，我们停下来吃了一点东西。装甲车的铁架子重又出现在了路边和壕沟里，烧焦了的枞木屋令村庄面目全非。车辆多了起来，我们遇上了长长的一队卡车，满载着士兵和军需。快到莱姆伯格时，一个路障迫使我们停下来，让一些装甲车先通过。路面在颤抖，一股股烟尘蒙住了我们的车窗，还从缝隙中钻进车内。霍夫勒递给我一支香烟，也给了波普一支。他晃了晃脑袋，点燃了自己的香烟：“这些体育生牌子的香烟，实在是一堆臭狗屎。”——“还行，”我说，“你就别太挑剔了。”车队经过后，一个战地宪兵走近我们，向我们做了一个不要开车的手势，他大声嚷道：“还有一个车队过来了。”我吸完了那支香烟，把烟头扔出车窗。“波普说得对，”霍夫勒突然开口说，“这是一个漂亮的地方。等打完了仗，我可以定居在这里。”——“什么，你要来这里定居，就你？”我带着微笑问他。他耸了一下肩膀说：“这并不取决于我。”——“那取决于谁？”——“那些官僚。假如像在我们国家那样，那就不必来了。”——“那你会做什么呢？”——“二级突击中队长先生，你是说假如我能来吗？我会开一个小店，就像在我老家那样。一个烟杂店，带一个柜台，兴许还卖卖水果和蔬菜，走着瞧吧。”——“你更喜欢在这里还是在老家开店？”他拍打了一下方向盘：“啊，可是，在我老家我早就被迫关张了。早在三八年。”——“为什么？”——“这个嘛，那些可恶的产销同盟，雷姆茨玛。他们决定，一年至少回收资金五千马克者才能供货。在我们村里，只有六十家人，那样一来，还没等你卖出五千马克的香烟……没什么可干的，只有他们掌握着供货。而我，我是村里唯一的烟草商，我们的党组织头儿也支持我，还为我给省党部负责人写了信，我们什么办法都试了，没什么可干的。最后，官司打到了经济法庭，结果我输了，于是，我只得关张。只卖蔬菜，那远远不够。此外，我还被招募了。”——“那么，你们村里就不再有烟草店了？”波普哑着嗓子问了一句。——“当然没有了，你还不明白吗？”——“在我们那里，从来没有过这样的事。”第二队装甲车开了过来，大地重又颤抖起来。海军上将牌车的一块玻璃，因为没有固定好，在窗框中哐啷哐啷地响。我给霍夫勒指了一下，他点了点头。车队通过，没完没了：战线应该还在大步地推进。最后，战地宪兵向我们示意道路可以通行了。莱姆伯格一片混乱。我们问检查岗的士兵时，竟无一人能为我们指点国家秘密警察和安全局的指挥所在哪里；尽管城市在两天之前就被占领了，似乎还没有任何人想到，要竖立军事告示牌。我们稍稍有些盲目地驶上了一条大街；它通向一条被一个公园一分为二的长长的林荫大道，两边的墙面都用水粉涂成了彩色，还矫情地装饰了白色线脚。大街上麇集着人群。在德国军车中间，还行驶着小汽车和敞篷卡车，车身上装点有横幅和蓝黄两色的旗帜，上面满载了平民，有时候也能看到一两个穿军装的人，扛着长枪或佩着短枪；他们叫嚷，歌唱，举枪朝天开火；人行道上，公园里，则有另外一些人，武装的和非武装的，在为他们喝彩，夹杂有一些无动于衷的德国士兵。最后，终于有一个空军少尉为我们指点了一个师的指挥部；从那里，有人把我们送到十七号司令部。一些军官在楼梯上跑上跑下，从办公室里走进走出，把门摔得砰砰直响；走廊中满地都是被翻开并被践踏的苏联文件；大厅里聚集着成群的人，身穿便装，戴着蓝黄相间的袖章，还扛着长枪；他们正在跟德国士兵热烈地讨论着什么，用的是乌克兰语或波兰语，我不知道，而那些德国士兵则佩戴着轧有一只夜莺图案的臂章。我最终拦住了一个军事情报局的年轻少校，他告诉我说：“突击部队B吗？他们昨天到的。他们占据了内务人民警察的办公室。”——“那办公室在哪里呢？”他直盯着我，一脸沮丧：“我一点儿都不知道。”他好不容易帮我找到了一个曾去过那里的下级军官，派他给我们带路。P32-33
谢谢您的阅读！
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